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Annotatsiya. Ushbu maqolada nemis va o’zbek tillarida yuklamalar tadqiqida 

sintaktik mezon va sintaktik jihatdan o’xshashlik va o’ziga xosliklari haqida so`z 

yuritilgan. 
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Аннотация. В этой статье обсуждаются синтаксические критерии и 

синтаксические сходства и различия при изучении загрузок на немецком и 

узбекском языках. 
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Annotation. This article discusses the syntactic criteria and syntactic similarities 

and differences in the study of downloads in german and uzbek. 

Key words: syntactic principle, distant, contact, polyfunctionality, theme, 
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Introduction. One of the important issues of world linguistics is the study of the 

practical use of the language, its effectiveness. In this regard, comparative studies of 

small language units, to determine the expression of linguistic and national-cultural 

features in non-sister languages is an important task facing linguists around the 

world. 

The category of downloads in German and other languages has been extensively 

studied on the basis of syntactic criteria that are formally enumerated in order to 

clarify their content. 

Literature review. In the scientific literature devoted to the study of the syntax 

of downloads [1,2,4,6, 8] there are cases when they are considered with suspicion that 

they are words. In particular, according to V.V.Vinogradov, the semantic relations of 

downloads correspond to their grammatical functions. The semantic scope of 

downloads is so wide that, as a result, lexical-grammatical meanings are in constant 

motion and are subject to syntactic usage [1;14]. It follows that the semantic 

confusion inherent in downloads provides the basis for their syntactic study. 

Like a number of linguists, A.T.Krivonosov argues that a word belongs to two 

levels of language: nomination and syntax. [1; 14]. Analyzing the invariant words of 

the composition of the scientist, it can be noted that he used the term word not in 

terms of vocabulary but in terms of its activation in speech. But, for example, the fact 

that the preposition denn refers to several groups of words suggests that it is a 

lexeme. Because of this, we use the terms word and lexeme in our dissertation work. 
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According to Y.P.Nechay, the above problems led to the emergence of the term 

grammatical formats in relation to downloads [2; 19]. N.A.Toropova, on the other 

hand, tries to separate modal loads from logical loads, forms, intensifiers, modal 

words according to their structural features, emphasizing that modal loads are 

connected to the verb as an analytical-grammatical formant and give a new 

connotative meaning to the sentence [8; 7]. It follows that the semantic meaning of 

the prepositions becomes clear only in the context of the sentence. 

If we study the first scientific considerations put forward by scientists, 

Y.Maybauer considers loads as an integral part of the section in which the syntactic 

function of the verb category is listed, and points out that their place depends on the 

verb [3; 3]. Germanist A.T. Krivonosov suggests that prepositions take place after the 

inflected verb [1; 35]. Hence, the lexical-grammatical features of prepositions depend 

on their place in the sentence and their dependence on the verb. 

N.A.Toropova illustrates the predicative nature of downloads with the following 

example: Sie sagte es so, dass der Meister es auch hören konnte. In this example, the 

preposition auch is substantively linked to the verb hören. If we drop the auch, we 

lose the meaning that there are other than the master in this room [8; 21]. It is clear 

from this that prepositions are a verb-related language element based on predicative 

theory. 

Z.Isakov's opinion on this issue is even more interesting. He explains this 

phenomenon as follows: downloads in Uzbek language affect the expressiveness of 

the sentence and do not change the content plan. This is because downloads represent 

a nonpredicative modality in sentence structure [7; 103]. 

The disobedience to the unanimous interpretation of the downloads, the 

instability features, lead to the search for answers to the question Are they related to 

the communicative types of speech? Many times. Germanist Min Je Kwon discusses 

this question in detail and explains that modal prepositions in German are related to 

the category of inclination of the sentence, as well as the function of the inclination 

indicator involved in determining the type of inclination, where the term "indicator" 

is used in the sense of threefold: 

1) predicate argument; 

2) form (shape) type; 

3) correlation (i.e. function indicator) [3; 227]. 

According to the scientist, who understood the semantic and pragmatic level as 

the exact criterion, modal loads depend not only on the inclination of the speech, but 

also can convert (replace) the inclination of the speech [3; 227]. We think that Min Je 

Kwon’s description of the optional feature of modal loads as a syntactic feature does 

not justify itself. Since the main field of application of loads that do not affect the 

sentence proposition is the illusion, which is distinguished by the meaning of any 

illusion, the optional loading is related to the content, not to the sentence 

composition. 

According to the German scientist M.Turmayer, the use of modal loads depends 

on the inclination of speech, and they are not able to be used continuously in any type 

of speech. For example, the preposition aber  is common in prepositions and 

command sentences [9; 16]. According to the scientist, modal loads come neither in 
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the front field nor in the outer field, they belong to the middle field according to their 

position [9; 29]. In our view, the existence of a frame construction law in German 

grammar is the basis for the preservation of rigid laws in the sentence structure. 

H.Altman, a researcher of German language degree loads, testified that the cases 

of enklysis and proclysis present in other languages are not specific to German [5; 

22]. Although this language phenomenon does not occur in degree loads, it may 

occur in rare cases in modal loads. 

In this regard, Min Je Kwon emphasizes the occurrence of the phenomenon of 

enclave by providing the following example: 

1) Was ist denn los? 

2) Was is  ̓̓̕sol n? 

3) san ̓̓̕n hier los - ̓̓̕ne Sitzung?  [3; 18] 

It turns out that the phenomenon of enkliza, which is not peculiar to the German 

language, is a rare (unique) phenomenon among this group of words, which is 

peculiar only to the loading of denn. 

Z.Isakov, based on the materials of the Uzbek language, explains the 

phenomenon of enclave as follows:  "Prepositions are strongly connected to a certain 

word (noun unit), in the case of enclises they can also enter the phonetic structure of 

the word" (boriboq) "[7; 101]. 

The definition of downloads in Uzbek is based on syntactic criteria. According 

to it, auxiliary words that belong to a particular word, construction, or the whole 

sentence, and which express additional meanings of the word in connection with 

individual words, are called prepositions. The load can be combined with almost any 

word group, but it does not come as an independent part of speech [7; 124]. 

Thus, downloads do not perform a syntactic function in a sentence. Therefore, 

when talking about their syntactic features, it is emphasized that downloads do not 

pass this or that function in the context of speech. [See table 1]. 

Table 1. Syntactic properties of downloads 

 

Syntactic criteria Features of downloads 

according to the syntactic function of 

the sentence 

inability to be a part of speech 

according to the place in the sentence that modal loads do not take precedence 

in speech 

according to the nominative function 

of the sentence 

lack of answer to the question 

according to the obligation in the 

sentence 

optional 

 

It should be noted that the syntactic features of prepositions include several 

features, such as the inability to answer the question as a component of the verb, the 

absence of a place in the beginning of the sentence, the fact that the sentence is 

optional according to the permanent components of the sentence. 

- Research methodology. In order to identify similarities and differences in the 

syntactic aspects of downloads in German and Uzbek, we drew a comparative 
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analysis of the role of downloads in these languages in the text. Examining the 

prepositions of the German and Uzbek languages according to their place in the 

sentence, we found that the stability inherent in the verb order encountered in the 

German language is also partially inherent in the Uzbek language. After all, in the 

Uzbek language the verb is stable from the end of the sentence. Therefore, the 

positions of the downloads in the languages being compared vary. 

- Analysis and results. Downloads in German, unlike Uzbek, can take place in 

inter- and post-positions. In Yanikim, darak and interrogative sentences, all German 

prepositions are used in the interposition. This is because sentences in German are 

structured on the basis of a frame structure - each part of speech has its own fixed 

place. We can see this situation, especially in the example of the verb, where the 

prepositions are placed around the side of the verb, and this case is called the use of 

prepositions in German in interposition. 

In the postposition, however, the prepositions are mainly used in command 

sentences and come at the end of the sentence. Such downloads include downloads 

such as doch, denn, mal, schon. 

In Uzbek, downloads are often used in addition to pre- and post-positions. 

In both the languages being compared, the downloads can be omitted, and the 

reason why the logical meaning of the text is not damaged is that they have a 

common denominator. 

The reason why loads are more common in interposition in German is that in 

this language the owner and the cut of the gan are positionally close, in most cases 

the possessive is rightly in the first place, and the cut is steadily second, if it consists 

of two complex compound cuts. 

It is known that in Uzbek linguistics the cut is approached as an absolute ruler, 

and the owner as a relative ruler. In Western linguistics, too, the center of 

comprehension of a sentence is the cut, and the expression of predicative is 

recognized through this passage. That is, the center of the sentence is a vertex 

consisting of a cut. 

Although prepositions in both languages cannot be part of speech, they represent 

the semantic-syntactic relationships between the part of speech and the sentences 

with additional modal or modal meanings. 

The modal meanings of the prepositions in German are that the speaker 

expresses his attitude, expresses his feelings and reveals intimacy, friendship, as well 

as the unfamiliarity and diversity of views of the interlocutors, fear of strangers, 

insecurity, avoidance of harsh touches, rudeness, tension. used for pragmatic 

purposes. While downloads are considered indicators of warmth and intimacy in 

communication, paradoxically, they can also indicate rudeness and tension. Hence, 

they serve to reveal not only positive but also negative meanings. 

Downloads ensure the coherence, integrity, and syntactic integrity of the text by 

referring to additional commentary or information in addition to the expression of 

subjective meaning. It should be noted that this activity is carried out implicitly, not 

explicitly. 

– Juda yaxshi-da? Meni tanidingizmi, o’zi? Men Zamon O’rozman-ku, birinchi 

qo’shiqlar to’plamini chiqarishga yordam bergandingiz. [10; 14] 
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The downloads in this text came in both rema content and theme content. New 

sentences come as rema, i.e. rema comes upon rema and the prepositions replace the 

verbs to be used, and thus formally compact the text, freeing it from redundant words, 

overload. The sentences used in the downloads complement the meaning of the 

sentences that came before it, bringing in new information, and in this case 

syntactically linking the two sentences, giving it an expressive polish. The downloads 

are mostly in the postposition, at the end of the sentence. 

Downloads have a special meaning in the Uzbek language, they are separated by 

commas. In German, on the other hand, punctuation is not used, it is not phonetically 

separated, and in most cases it is not emphasized. 

It is worth noting that the downloads in Uzbek show brighter emotions than in 

German. The reason for this is the predominance of the idea that the human mind 

must act. 

The Uzbek endings and -ku have a special character, they can be syntactically 

separated from each other and replaced. In German, however, this was not the case. 

Having studied the peculiarities of the chain and parallel connection of German 

and Uzbek downloads in the text, we were convinced that downloads can add 

additional meanings in the parallel and chain connection of texts. From the examples 

considered in the German language, it became clear that the sentences in the text 

were connected by using synonymous loads in separate sentences. 

In Uzbek, on the other hand, sentences are connected in parallel by repeating the 

same type of load in two and three sentences. Especially in Uzbek, parallel 

connection using the -ku load is relatively common. In both languages, chain linking 

was relatively rare compared to parallel linking. This is because downloads do not 

have as wide a capacity as independent word groups. 

In comparable languages, the communicative functions of loads play an 

important role in the formation of syntactic functions. In the examples mentioned by 

the communicative center, it was observed that the loads were expressed in terms of 

rema. 

It was observed that in German, the communicative center is the basis not only 

for the rema, but also for the content of the theme. At the same time, the downloads 

were used in conjunction with the verb cut, further enhancing the importance of the 

topic. 

In German, as in Uzbek, prepositions play an important role in establishing 

syntactic connections in sentences. However, we have seen that statements in the 

rema function in the monofunctional state exhibit a polyfunctional state due to the 

loads. In German, prepositions occur in the range of sentences that make up the text, 

not only in the rhyme but also in the subject. This is because the text consists of 

several content components, not one. 

The additional meanings expressed by the prepositions in the languages under 

study also serve as an important factor in restoring the semantic connections between 

sentences. They represent additional meanings that have different semantic subtleties 

in both languages. 

As in German, downloads in Uzbek are used without interaction with different 

parts of speech, such as possessive, participle, determiner, complement, and case. 
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In the Uzbek language, prepositions used in conjunction with primary and 

secondary parts, such as possessive, participle, adverb, and case, do not serve as a 

separate part of speech, but parts of speech, in addition to cores, serve as a 

grammatical function in the form of membership. 

As a result of the examples analyzed, it became clear that the aspect of similarity 

in both languages is that the downloads are mainly grammatically related to the cut. 

The fact that they have an affix form makes this form clearly visible in the Uzbek 

language. 

In summary, suffixes are used in both languages, mainly in contact with the cut. 

-Conclusion/Recommendations. Our observations show that one of the 

peculiarities of both German and Uzbek is that the downloads are included in the 

rhymes, because the downloads that form the communicative center are more 

common in these rhymes. After all, downloads have the property of expanding the 

internal structure of information. They perform a pragmatic task by revealing the 

speaker’s intuition as a means of actualization. 

The fact that loads in the analyzed languages serve to establish grammatical 

connections on a spiritual basis shows that they are an important element of the 

context. After all, their inclusion in the list of elements of the communicative center 

is characteristic not only of downloads in German, but also in Uzbek. 

By analyzing the linguistic phenomenon, such as the theme and rema, the role of 

the sentence in the division into active parts, the position, the place in the sentence, 

the role of the text in ensuring the integrity of the text, the syntactic significance of 

the communicative center, it can be concluded that Uzbek, which is a member of the 

Germanic and Altaic Turkic languages, has not only commonalities but also syntactic 

differences. The fact that the two languages belong to different families creates 

exactly these differences. 
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